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Chapter LVI: Ruth 
 
Essay 7. What we can learn from Boaz’s kindness toward Ruth 
 

מִי שֶׁיַּכִּיר אוֹתָהּ, וְעוֹד מַה "אֵיפֹה לִקַּטְתְּ הַיּוֹם וְאָנָה עָשִׂית יְהִי מַכִּירֵ˂ בָּרוּ˂". יֵשׁ לְדַקְדֵּק דְּמָה עִנְיֵן בְּרָכָה זוֹ דַּוְקָא לְ  פָּסוּק

בָר נֶאֱמַר "וּמְבָרֲכֶי˃ בָּרוּ˂", שֶׁמִּי שֶׁעוֹשֶׂה חֶסֶד עִם דְּמִמָּה נַפְשָׁ˂ אִם הַגֵּרִים בִּכְלָל יִשְׂרָאֵל הֵם כְּ   בָּאָה לְהוֹסִיף בִּבְרָכָה זוֹ,

דִּפְשִׁיטָא שֶׁהוּא בִּכְלָל   לְעָנִי שֶׁמִסְּתָמָא מְפַיְּיסוֹ בִּדְבָרִים וּמִתְפַּלֵּל עָלָיו,  אַחְרִים גַּם הוּא מִתְבָּרֵ˂, וּבִפְרָט מִי שֶׁנּוֹתֵן בְּסֵבֶר פָּנִים

ן מְנָא לַהּ לְנָעֳמִי לִיתֵּן בְּרָכָה  "מְבָרֲכֶי˃ בָּרוּ˂", וְאִם הַגֵּרִים אֵינָם בִּכְלָל יִשְׂרָאֵל לְגַמְרֵי וְאֵינָם בִּכְלָל "מְבָרֲכֶי˃ בָּרוּ˂", אִם כֵּ 

   הּ בִּלְבַד. זוֹ לְמִי שֶׁעוֹשֶׂה עִמָּהּ חֶסֶד, וְעוֹד שֶׁנָּתְנָה בְּרָכָה זוֹ לְמִי שֶׁמַּכִּיר אוֹתָ 

  

There is a verse, “Her mother-in-law asked [Ruth], ‘Where did you glean today? Where 

did you work? Blessed be he who took notice of you!’ ”1  

We need to check what relationship this blessing specifically has to one who took 

notice of her.  

Whichever way you look at it: On the one hand, if the converts are completely in the 

category of Israel, then it has already been said about them, “Blessed are those who bless 

you.”2 That is, if Ruth were considered fully Jewish, then one who acts with kindness towards 

others, such as Boaz acting kindly toward her, is also blessed. Specifically, one who with a 

pleasant countenance gives to a poor person, and who apparently consoles him with words 

and who prays for him, then it is obvious that he is in the category of “Blessed are those who 

bless you.” So why would Naomi need to say that Boaz should be blessed? 

On the other hand, if the converts are not completely in the category of Israel and are 

not automatically in the category of “Blessed are those who bless you,” if so, why did Naomi 

give this blessing to one who acted with kindness toward [Ruth]?  

Also, another question is why did she give this blessing only to one who took notice of 

her? 

  

 
* English translation: Copyright © 2023 by Charles S. Stein. Additional essays at https://www.zstorah.com  
1 Ruth 2:19. 
2 Gen. 27:29. 
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שֶׁאֵינָם עוֹשִׂים מֵאַהֲבָה  דִּבְפֶרֶק ד' דִּיבָמוֹת אָמְרִינַן דְּגֵרִים בִּזְמַן הַזֶּה מְעוּנִּים לְפִי שֶׁאֵין בְּקִיאִים בְּדִקְדּוּקֵי מִצְוֹת אוֹ וְיֵשׁ לוֹמַר 
ים לַעֲשׂוֹת לָהֶם צְדָקָה וְחֶסֶד לאֹ יְפֻיְּסוּ דַּעְתָּם וְאִם כֵּן הַסְבָרָא נוֹתֶנֶת שֶׁבְּנֵי אָדָם הַמְּבַקְּשִׁים בְּנֵי טוֹבִ  וּטְעָמִים אֲחֵרִים וְעיי"ש.

אֵין חִיּוּב לַעֲשׂוֹת לְגֵרִים, בְּחָשְׁבָם שֶׁאִין הָכִי נָמֵי שֶׁמִּצְוָה לְהַחֲיוֹתָם וְלאֹ לַעֲשׂוֹת לָהֶם חַס וְשָׁלוֹם שׁוּם אוֹנָאָה, אֲבָל    בְּהוֹעִיל
 לָהֶם כָּל כָּ˂ צְדָקָה וְחֶסֶד.

 
It can be said that in the 4th chapter of tractate Yevamot (page 48b) it is said that 

converts at that time are persecuted because they are not experts in the details of the 
commandments, or because they do not fulfill them out of love [of G-d], but only out of fear 
[of the punishments for failing to observe them], or for other reasons, and see there. 

If so, the explanation provides that people who seek out the righteous, to treat them 
with charity and kindness, may not have their thoughts satisfied with the benefit of their 
money to the converts. I.e., they may think it’s better to give charity to someone who was born 
Jewish. They may be thinking that it is indeed so that the commandment is to sustain 
[converts] and certainly not to deceive them, G-d forbid, but that there is no obligation to give 
them so much charity and kindness.  

 
שׁוֹן שֶׁל "וְהִתְבָּרֲכוּ" ') שֶׁהַלָּ מִשּׁוּם הָכִי אָמְרָה נָעֳמִי "יְהִי מַכִּירֵ˂ בָּרוּ˂", שֶׁכָּתַב הַעֲשָׁרָה מַאֲמָרוֹת (בְּמַאֲמָר אֵם כָּל חַי סִימָן ח

שֶׁיְשַׁרוּשׁ גִּזְעוֹ, הָאִילָן, שֶׁהֲרֵי מַשְׁפִּילִין עָנָף מִן הָאִילָן וְנִטְמָן בָּאָרֶץ וּבְעָפָר עַד    תַ בְּרִכהַ הוּא מִלְּשׁוֹן    "וְנִבְרְכוּ" הָאָמוּר בָּאָבוֹת,
  הוּא דְּאָהַדְרוּ וְכוּ', וְעיי"ש (בְּסִימָן ז')   הֲווֹ וְנִדְחוּ וְהָשָׁתָא  ןנִ ימִ דְּ ˂ הוּא רֶמֶז לַגֵּרִים  כָּ   אַחַר כָּ˂ מִינֶיהָ הוּא דְּקָא רָבֵי,  נֵדֵלוּמַה שֶׁ 

 תָיו שֶׁל אָדָם הָרִאשׁוֹן וְהוּא כְּעֵין מַעֲשֶׂה הַיִּבּוּם עכ"ל. וֹלְדוֹוּוּגָם שֶׁל אַבְרָהָם וְשָׂרָה הָיָה מַשְׁלִים לְתישֶׁזִּ 
 
Because of that, Naomi said, “Blessed be he who took notice of you,” because Boaz was 

doing more than just sustaining Ruth. He was being very generous with his charity, as well as 
showering her with kindness. 

The Asara Ma’amarot (the article Em Cal Chai, third section, siman 8),3 wrote that the 
language of “shall bless themselves”4 and “will be blessed”5 that was said of the patriarchs is 
from the language of an agricultural practice, “the kneeling of the tree.” That is, the root of the 
word “blessed” is berech [ברך], which means “knee,” as kneeling is a sign of respect. A Mishnah 
in Orlah 1:5 explains the agricultural practice whereby [farmers] bring down a branch from the 
tree, as though it’s kneeling down toward the ground, and they hide it in the earth and dust until 
the stump takes root. Then what appears to be a new plant comes up out of the ground, but what 
lifts up afterward from [the stump] also draws nourishment from the parent vine or tree.  

Asara Ma’amarot said that this is a hint of the converts, that they had been heretics and 
outcast, but now He has returned us, etc., and see there, in Em Cal Chai, third section, siman 7. 
This explains that the marriage of Abraham and Sarah completed the generations of the first 

 
3 Rabbi Menachem Azaria da Fano (“Rema M’Pano”) (1548–1620), Italian Kabbalist and commentator on the 

Talmud. Asara Ma’amarot (“Ten Utterances”) was published in Venice in 1597. 
4 Gen. 22:18; Gen. 26:4. 
5 Gen. 12:3; Gen. 18:18; Gen. 28:14. 
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man, and this is like an action of raising up, as Abraham and Sarah made many converts in 
Charan, whom they brought with them to the Holy Land. While converts may seem to be a new 
branch of the tree, it’s important to remember that they are actually connected to the source, to 
Abraham and Sarah.6  

 
אִם כֵן יָבִין שֶׁהוּא בִּכְלָל "מְבָרֲכֶי˃ בָּרוּ˂",    .הֲווֹ וְנִדְחוּן  נִ ידְּמִ כִּיר בָּ˂ שֶׁאַתְּ גִּיּוֹרֶת  וְהָשָׁתָא יוּבַן "יְהִי מַכִּירֵ˂ בָּרוּ˂" מִי שֶׁמַּ 

נוּ כְּמוֹ יִּבּוּם וְהַבִּרְכַּת  יאֱמֶת דְּהַיְ ז לְ"מִי יִשָּׂאֶנָּה" לְהָקִים שָׁם  וֹהָאִילָן וְכוּ', וְרָצְתָה לִרְמ  תַ בְּרִכהַ נוּ כְּעֵין  יוְאָמְר דַּוְקָא "בָּרוּ˂" דְּהַיְ 
 הָאִילָן. 

 
Now “Blessed be he who took notice of you” will be understood: He who took notice 

of you, that you are a convert, that you had been a heretic and outcast, but that you have 
returned to the true faith for which your soul was created. If so, he will understand that ִyou are 
completely in the category of Israel, such that he is in the category of “Blessed are those who 
bless you.” [Scripture] specifically said “blessed” [˂ּבָּרו] [baruch], from the root berech, 
meaning “knee,” which is as the “kneeling of the tree,” etc.  

She wanted to hint that “who can bear”7 to establish a truth there, which is like raising 
up converts and the “kneeling of the tree,” that converts may seem to be a new branch, but 
actually remain connected to Abraham and Sarah. 

 
* * * 

 
6 As explained by Rabbi Yisroel Zilberberg. This material from Asara Ma’amarot is also discussed in Zera 

Shimshon, Chapter XI –Vayigash, essay 9. 
7 Prov. 18:14. 


